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SUMMARY
This enactment amends the Customs Act to provide an excep-
tion to the requirement, under section 11 of that Act, for persons
aboard a marine pleasure craft, to present themselves at a cus-
toms office upon arrival in Canada.

SOMMAIRE
Le texte modifie la Loi sur les douanes afin de prévoir une ex-
ception à l’obligation de se présenter à un bureau de douane en
arrivant au Canada, prévue à l’article 11 de cette loi, pour les per-
sonnes se trouvant à bord d’une embarcation de plaisance.
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R.S., c. 1 (2nd Supp.)

Her Majesty, by and with the advice and consent
of the Senate and House of Commons of Canada,
enacts as follows:

L.R., ch. 1 (2e suppl.)

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement du
Sénat et de la Chambre des communes du Canada,
édicte :

1 Section 11 of the Customs Act is amended by
adding the following after subsection (5): 5

1 L’article 11 de la Loi sur les douanes est modi-
fié par adjonction, après le paragraphe (5), de ce 5
qui suit :

Exception — marine pleasure craft Exception : embarcation de plaisance

(5.1) Subsections (1) and (3) do not apply to any person
who enters Canadian waters, including the inland waters,
aboard a marine pleasure craft that does not carry pas-
sengers who have paid for passage and that is used exclu-
sively for pleasure while proceeding from one place out- 10
side Canada to another place outside Canada without an-
choring or docking in Canada.

(5.1) Les paragraphes (1) et (3) ne s’appliquent pas aux
personnes qui se rendent d’un lieu à un autre de l’exté-
rieur du Canada en passant par les eaux canadiennes, y
compris les eaux internes, sans mouiller l’ancre ou amar- 10
rer au Canada, à bord d’une embarcation de plaisance qui
ne transporte pas de passagers moyennant paiement et
qui est utilisée exclusivement pour l’agrément.
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